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Agraïments per la lectura del poema a Francesc Bacardit
Masfret (català), Fatiha Berchak (àrab), Celine Couzon
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També volem agrair a Rose Osifo la traducció del poema a

l’edo. I a Ferran Farré i Antoni Mercadal la lectura del
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Salutació

Quan fullejava les pàgines del llibre que teniu a les mans, em va
venir a la ment el poema de Gabriel Celaya La poesía es un arma
cargada de futuro. Perquè el llibre que teniu a les mans és això,
una arma de lluita, la millor i més poderosa arma.
Aquest llibre és una prova real que diversitat i cohesió no son an-
tònims. Són 23 les llengües que hi apareixen i un sol missatge que
ens uneix a tots i totes. Quan hi ha veus que ens volen fer creure
que la diversitat és un perill, nosaltres hem de reivindicar amb fer-
mesa que la diversitat és una riquesa. Una riquesa que hem de
potenciar, una riquesa que ens ha de fer sentir orgullosos.
I ha estat la nostra llengua la que ha articulat aquesta diversitat,
la que ha possibilitat fer confluir 23 llengües diferents, 23 indrets
diferents en la nostra ciutat, una ciutat que és de tothom i per a
tothom. I això és la nostra força, la força de la nostra llengua que
es converteix, un cop més, en un element de cohesió de les per-
sones.
Hi ha un segon aspecte que no vull deixar de mencionar. Em refe-
reixo al procés d’elaboració del llibre. Han estat moltes les perso-
nes que hi han participat, que han fet possible aquest llibre. El
procés ha estat un exemple més de col·laboració i participació de
persones diverses, amb parles diverses i amb experiències diver-
ses, però que han confluït en un punt: l’Hospitalet, el nostre lloc
al món, independentment d’on venim.
És per tot això que vull agrair i felicitar alhora el Centre d’Estudis
de l’Hospitalet, no sols per aquest llibre sinó per la gran tasca que
està realitzant a la nostra ciutat. Així mateix també vull destacar
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la tasca del personal del CNL de l’Hospitalet per la seva aportació,
molt sovint més enllà de les estrictes funcions laborals. Però es-
pecialment vull agrair i felicitar a totes les persones que han par-
ticipat en el procés de treball. Sense elles res hauria estat
possible; amb elles la nostra ciutat hi guanya.

Lluís Esteve Garnés
Tinent d’alcalde de l’Àrea de Serveis a les Persones i president del Consell del Centre de Normalització Lingüística



Presentació
Teniu a les mans el recull de la col·laboració desinteressada d’un
seguit de persones i organitzacions de l’Hospitalet de Llobregat que
han volgut vincular-se en un projecte que reflecteix la diversitat lin-
güística de la ciutat i que, alhora, fa palesa una situació de convi-
vència lingüística que en una població com l’Hospitalet és exemplar.
La idea va sorgir en la Setmana de la Diversitat que va proposar
el Centre Cultural de Sant Josep, en la qual, va tenir en compte la
diversitat lingüística com un dels exponents de la Setmana. Tenint
present la celebració en aquelles dates de l’Any Maragall, el Cen-
tre de Normalització Lingüística de l’Hospitalet va demanar a alum-
nes dels cursos de català i a usuaris dels seus altres serveis la
traducció d’un fragment d’un poema d’aquest autor, que dins de la
seva aparent simplicitat, pogués representar la riquesa de les llen-
gües. El resultat d’aquella experiència va ser tan enriquidor que es
va ampliar amb més llengües amb l’objectiu de fer-ne una nova
presentació a l’acte de lliurament de premis de la Gimcana de les
Llengües 2011. Cal remarcar que les traduccions tenen el mèrit
afegit d’estar fetes per persones no expertes que, en la majoria
dels casos, tot just estan aprenent la llengua catalana.
Aquests són els precedents del llibre que us presentem, un llibre
col·laboratiu i que té la voluntat de reconèixer el valor de les per-
sones de l’Hospitalet i les seves cultures i, com a part essencial de
les seves cultures, les seves llengües. 
L’edició d’aquest llibre és fruit de l’aportació al projecte del Centre
d’Estudis de l’Hospitalet.

Alba Conesa Prunera
Directora del Centre de Normalització Lingüística de l’Hospitalet
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Centre de Normalització Lingüística de l’Hospitalet va demanar a
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llengües. El resultat d’aquella experiència va ser tan enriquidor
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tre d’Estudis de l’Hospitalet.

Manuel Domínguez
President del Centre d’Estudis de l’HospitaletDesembre de 2011




